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(Stellen, deren Lesung unsicher ist, und Buchstaben, die nur aus dem 
Zusammenhang zu ergänzen sind, werden in runde Klammem gesetzt,)

1.

Ein Ungenannter bittet einen Ungenannten um Hilfe und erbietet sich 
seinerseits zu Hilfeleistungen,
...................    a foLr

... spatiosab ... uendicauit, rebus ad hoc captis et olim quesitis nudauit 
et adquirendis inpedimento fvit. Quapropter si aliquid hac in re non 
meis meritis, sed uestr^ benignitatis intuitv conpati dignamini, a deo 
misericordiarum vobis omnimodis credimus reconpensari. Et si forte 
voluntas aut necessitas vestr^ serenitati intulerit negotivm, et in hoc et 
in quouis alio affectuosissimum nostr? seruitutis habebitis auxilivm. 
Valeat uestra karitas in Christo prosperis successibus vsquequaque pol­
lendo.

a) die erste Zeile von fol. lr nicht zu lesen. b) dahinter ca. 12 Buchstaben nicht 
zu lesen.

2.

N. rät R,, das Heil nicht in Flucht oder Selbstmord zu suchen, den Bischof 
und einen anderen Oberen nicht zu verletzen; er sei vom Briefschreiber und 
dessen Brudern nicht beschuldigt worden,

N. R. suo salutis gaudia perhennis. Binis* ab tuo tytulo ad nos venerant 
indiculi, vnob patri plurimas preces offerens, quo navi aut equo vectum 
reduceret exulem, magnac undique angi mestitudine querens, parum 
caute interminatus fuga aut nece, ni preuertatur, elabi. Unde a deo 
(cu)stodiend? tu^ consulo iuuent$ turba hac animo propulsata, tran­
quilla humilitate deo totvm, vnde lederis, committere, quatenus ipse te, 
quando et quomodo uelit, molestiarum, quas pro arbitrio sui inposuit,

a) erg. dahinter vicibus? Oder ist bis oder bini zu lesen? b) so Hs.; lies nostro? 
oder unus? Im zweiten Fall wäre der Wechsel vom Plural fvenerantj zum Singular 
(oHerens) nicht anstößig. c) magnas Hs.


